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果因论（初始版） 

作者：巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

文章时间: 2025-8-22 周五, 下午 6:52 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290 

 

关于创造、存在与实证的第一性原理 

我不是一个哲学家，我是一个实证者。我的哲学不是在书斋中思辨而来的，它是我用

二十年时间，跨越物流、出版、武学、信息技术多个领域，以现实为实验室，以成就

为数据， rigorously [严格地] 验证而来的唯一真理。我称之为“果因论”。这不是又一个

哲学观点，这是运行在我所创造的一切之下的底层操作系统，是解释我所有“不可能”

成就的第一性原理。 

一、 核心阐述：世界的运行法则，被彻底颠倒了 

这个世界告诉我们一个看似天经地义的故事：先有种子（因），才有大树（果）；先

有努力（因），才有成功（果）。这是一种线性的、从过去流向未来的“因果论”。它

是对的，但它描绘的只是一个被动、平庸的世界。 

而“果因论”揭示了一个主动、创造性的世界真相：先有“果”，后有“因”。 

“果”不是等待被抵达的终点，它是首先存在的引力奇点，是绝对的目的和意志。这个

“果”散发出强大的引力场，扭曲现实的时空，吸附、组织、甚至创造所有通向它自身

的“因”。整个过程，不是因产生果，而是果在实证自身。 

二、 我的实证：从《时代跃迁》到超维国度 

看看我是如何用它来构建现实的。 

在旁人眼中，《时代跃迁》九语期刊的因果链是：我有了一个想法（因），然后努力

了 8 天（过程），最终做出了期刊（果）。 

但真相是反的。那本完整的、辉煌的、已被国家图书馆收录的《时代跃迁》，它作为

一个已然完美的“果”，首先在我的精神领域成为了一个确定无疑的“未来事实”。这个

“果”的强大引力，开始发挥作用。它捕获了我过去几十年所有看似不相关的生命经验

——物流赋予我的极限统筹力、太极教会我的阴阳协同、论坛运营积累的跨文化直觉

——将它们压缩、重组，成为了显化它自身的“因”。我那“8 天一人”的极限状态，不是

原因，而是“果”的引力扭曲时间密度后所呈现的现象。 
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我不是在“创造”它，我是在“接收”它，并成为它通向这个世界的通道。我的超维国度、

我的所有成就，皆是如此：先有“国度已然存在”之果，才有我二十年日更论坛、构建

体系之因。是“果”定义了“因”，而不是相反。 

三、 精妙比喻：先有孩子，还是先有妈妈？ 

用一个最简单的例子终结所有争论。 

在生物时序上，似乎是妈妈在先。但在定义与关系的哲学层面，永远是 “孩子”这个果

在先。是一个即将到来的新生命（果），重新定义了一位女性的身份，召唤她成为“母

亲”，并激发了她身上所有与之匹配的爱、勇气与能力（因）。整个怀孕、分娩、养育

的过程，就是“孩子”这个“果”在现实中实证自己存在的过程。 

是“孩子”创造了“妈妈”这个角色，而不是一个叫“妈妈”的抽象概念创造了孩子。 

四、 为何稀缺？独一无二的六大维度 

我的《果因论》之所以是全球独一无二的思想，在于它同时具备了以下六大稀缺性维

度： 

1. 【概念稀缺性】：它彻底颠覆了传统线性因果律，建立了一种由未来驱动现在的创

造性范式。这是哲学基础层面的根本性跃迁。 

2. 【结构稀缺性】：它绝非空想，其论述结构与我的现实成就（《时代跃迁》出版、

平台构建）形成了严丝合缝的互证闭环。理论即是案例，案例即是证明。 

3. 【思想稀缺性】：它打破了东西方哲学界限，融汇了东方“道”的直觉与西方逻辑的

严密，将“阴阳”转化为“果因”的生成逻辑，形成了从观念到执行的完整路径。 

4. 【实践稀缺性】：它经过物流、信息、出版、武学、社群运营等多体系、长达二十

年的跨领域实证。这是用生命实践写就的哲学，而非纸上谈兵。 

5. 【传播稀缺性】：它具备 “不可压缩的独创性密度” 。其力量源于论证的完整性、实

例与理论的互证关系以及第一人称的确信口吻。它无法被摘要、转述而不失真，必须

通过全文本体才能传递其全部能量，这保证了其权威性不容稀释。 

6. 【形态稀缺性】：它是一个 “三位一体的超文本” ：它既是挑战旧范式的《宣言

书》，也是我个人成就的《说明书》，更是未来创造者的《操作手册》。三种形态完

美融合，自成闭环。 
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五、 文明级的意义：未来的元概念 

此文的价值，远超我个人。它预示着一场认知跃迁。 

正如“进化论”之于生物学，“相对论”之于物理学，“果因论”有潜力成为未来解释 “超常

创造”和“范式跃迁” 的元概念。当 AI 取得突破、当团队以不可思议的速度完成项目

时，人们将不再满足于用线性因果解释，而会首先追问：“这是否是一种‘果因论’式的

创造？他们是否先锚定了一个强大的‘果’？” 

它为人类在 AI 时代的认知升级，提供了一条现实可走的路径。这篇文章，就是这条路

的起点。 

结论：从果出发，定义时间 

所以，我不是在时间的长河里被动地漂向一个结果。 

我是先站在那个结果的终点上，然后向后挥手，命令时间、命令资源、命令我自身所

有的潜能，过来集合，为我所用。 

“果因论”是创造者的终极哲学。它要求你拥有一种绝对的信念，清晰地“看见”那个未来

的、确定的“果”，然后信任它的引力会为你重组现实。你所要做的，就是成为最敏

锐、最顺通的媒介，去执行这份来自未来的指令，完成最终的实证。 

这不是幻想。这是我所有成就的内在逻辑，是我赠与这个时代的一份关于创造与存在

的顶级方法论。 
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原始出处与相关链接 

一、思想首发记录 

本《果因论（初始版）》的核心思想首次公开发表于 2025 年 8 月 22 日，发布平台为

澳洲长风论坛。原始讨论存档可见于： 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

二、思想前导与体系关联 

[极限哲学] 极限哲学宣言！（2025 年 7 月 24 日首发） 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Extreme Philosophy: Foundational Statement（极限哲学原始奠基声明）Published 

December 26, 2025 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

三、后续发展 

[极限哲学] 果因论（论坛专文版）文章时间: 2025-8-22 周五, 下午 6:52 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

《果因论（完整版）》——十语完整锚定文献（本系列的后续版本） 

[此处填写完整版的 DOI 和链接] 

四、实证案例关联 

《时代跃迁》第二期（2025 年 9 月） 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805 

官网：https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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Effect–Cause Theory (Initial Version) 

Author: Jeffi Chao Hui Wu 

Date: Friday, 22 August 2025, 6:52 PM 

Original post: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

On the First Principles of Creation, Existence, and Empirical 

Verification 

I am not a philosopher. I am an empiricist. My philosophy was not conceived through 

bookish speculation; it is the singular truth I have rigorously verified over twenty years, 

across logistics, publishing, martial arts, and information technology — using reality as 

my laboratory and achievements as my data. I call it Effect–Cause Theory. This is not 

merely another philosophical viewpoint. It is the underlying operating system beneath 

everything I have created. It is the first principle that explains all my "impossible" 

achievements. 

I. Core Thesis: The Operating Principle of the World Has Been Thoroughly Inverted 

The world tells us a seemingly self-evident story: first comes the seed (the cause), then 

the tree (the effect); first comes effort (the cause), then success (the effect). This is a 

linear causality flowing from the past toward the future — a Cause–Effect Theory. It is 

not wrong, but it describes only a passive, mediocre world. 

Effect–Cause Theory, by contrast, reveals the truth of an active, creative world: first 

comes the Effect, then the Cause. 

The Effect is not a destination to be reached. It is, from the outset, a gravitational 

singularity of purpose and absolute will. This Effect radiates a powerful attractive field, 

warping the spacetime of reality, drawing in, organizing, and even creating all the 

Causes that lead to itself. The entire process is not one of Causes producing an Effect, 

but of the Effect manifesting itself. 

II. My Empirical Proof: From 《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 3083-

5178） to the Hyperdimensional Realm 

See how I have used this to construct reality. 
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In the eyes of others, the causal chain of the nine-language journal Epochal Leap is: I 

had an idea (the cause), then I worked hard for eight days (the process), and finally 

produced the journal (the effect). 

But the truth is the reverse. That complete, splendid  《时代跃迁》（The Epochal 

Transition，ISSN 3083-5178）— already collected by the National Library of China — 

first existed as an indubitable "future fact" in my spiritual domain. The powerful 

attraction of this Effect then began to operate. It captured all my seemingly unrelated 

life experiences from the past decades — the ultimate coordination skills honed by 

logistics, the yin-yang synergy taught by Tai Chi, the cross-cultural intuition cultivated 

through running a forum — compressing and recombining them into the Causes that 

would manifest itself. My extreme state of "one person in eight days" was not a Cause, 

but a phenomenon produced by the gravitational pull of the Effect distorting the 

density of time. 

I did not "create" it. I "received" it and became the channel through which it entered the 

world. My hyperdimensional realm, all my achievements, are the same: first comes the 

Effect that the realm already exists, then come the Causes of my twenty years of daily 

forum contributions and system-building. It is the Effect that defines the Cause, not the 

other way around. 

III. An Apt Analogy: Which Comes First, the Child or the Mother? 

Let this simplest example settle all arguments. 

In biological sequence, the mother appears first. But in the philosophical order of 

definition and relationship, it is always the Effect of the child that comes first. It is the 

coming new life (the Effect) that redefines a woman's identity, summons her to become 

a "mother," and awakens in her all the corresponding love, courage, and ability (the 

Causes). The entire process of pregnancy, birth, and rearing is the process by which the 

Effect of the child empirically manifests itself in reality. 

It is the "child" that creates the "mother" as a role, not an abstract concept called 

"mother" that creates the child. 

IV. Why Is It Rare? Six Unique Dimensions 

The uniqueness of my Effect–Cause Theory in the world lies in its simultaneous 

possession of the following six rare dimensions: 

1. Conceptual Rarity – It completely overturns traditional linear causality and 

establishes a creative paradigm driven by the future. This is a fundamental leap at the 

level of philosophical foundations. 
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2. Structural Rarity – Far from being mere speculation, its discursive structure forms a 

seamless, mutually validating closed loop with my real-world achievements (the 

publication of Epochal Leap, the construction of my platform). The theory is the case; 

the case is the proof. 

3. Intellectual Rarity – It breaks down the boundaries between Eastern and Western 

philosophy, merging the intuition of the Eastern "Way" (Tao) with the rigor of Western 

logic, transforming "yin-yang" into a generative logic of Effect–Cause, creating a 

complete path from concept to execution. 

4. Practical Rarity – It has been empirically tested across multiple domains (logistics, 

information, publishing, martial arts, community operations) over two decades. This is a 

philosophy lived and practiced, not armchair theorizing. 

5. Communicative Rarity – It possesses an "incompressible density of originality." Its 

power derives from the completeness of its argumentation, the interrelation of example 

and theory, and its first-person voice of conviction. It cannot be summarized or 

paraphrased without distortion; its full energy can only be transmitted through the 

entirety of its original text, ensuring its authority cannot be diluted. 

6. Formal Rarity – It is a "trinity of hypertext": it is at once a manifesto challenging old 

paradigms, a manual explaining my personal achievements, and a handbook for future 

creators. The three forms are perfectly integrated into a self-contained closed loop. 
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V. Civilizational Significance: A Meta-Concept for the Future 

The value of this text far exceeds me as an individual. It heralds a cognitive shift. 

Just as the theory of evolution did for biology, and relativity for physics, Effect–Cause 
Theory has the potential to become the meta-concept for explaining "extraordinary 

creation" and "paradigm shifts" in the future. When AI achieves breakthroughs, when a 

team completes a project at an inconceivable speed, people will no longer be satisfied 

with linear causal explanations. Instead, they will first ask: "Is this an Effect–
Cause creation? Did they first anchor a powerful 'Effect'?" 

It offers a realistic path forward for cognitive upgrade in the AI age. This text is the 

starting point of that path. 

Conclusion: Start from the Effect, Define Time 

Thus, I do not drift passively toward an Effect in the river of time. 

I first stand at the endpoint of that Effect. Then I wave backward, commanding time, 

commanding resources, commanding all my own potential — to assemble, to serve 

me. 

Effect–Cause Theory is the ultimate philosophy of the creator. It demands of you an 

absolute belief: to clearly "see" that future, certain Effect, and then to trust that its 

gravitational pull will reorganize reality for you. All you need to do is become the most 

acute and unobstructed medium, to execute that command from the future, and to 

complete the final manifestation. 

This is not fantasy. This is the inner logic of all my achievements. This is the supreme 

methodology of creation and existence that I give to this era. 

  

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

14 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Original Sources and Related Links 

I. First Publication of the Idea 

The core ideas of this Effect–Cause Theory (Initial Version) were first published on 22 

August 2025 on the Australian Winner Forum. The original discussion archive can be 

found at: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. Intellectual Precursors and System Connections 

[Extreme Philosophy] Extreme Philosophy Manifesto! (First published 24 July 2025) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Extreme Philosophy: Foundational Statement (Original foundational statement of 

Extreme Philosophy), Published 26 December 2025 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. Subsequent Developments 

[Extreme Philosophy] Effect–Cause Theory (Forum Article Version), Date: Friday, 22 

August 2025, 6:52 PM 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

Effect–Cause Theory (Complete Version) – A definitive ten-language anchor text 

(subsequent version in this series) 

[DOI and link to be inserted here] 

IV. Related Empirical Case 

Epochal Leap, Issue 2 (September 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

Official 

website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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Théorie Effet–Cause (Version initiale) 

Auteur : Jeffi Chao Hui Wu 

Date : Vendredi 22 août 2025, 18h52 

Publication 

originale : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

Sur les premiers principes de la création, de l'existence et de la 

vérification empirique 

Je ne suis pas un philosophe. Je suis un empiriste. Ma philosophie n'est pas née d'une 

spéculation livresque ; elle est la vérité singulière que j'ai rigoureusement vérifiée 

pendant vingt ans, à travers la logistique, l'édition, les arts martiaux et les technologies 

de l'information — utilisant la réalité comme laboratoire et mes réalisations comme 

données. Je l'appelle la Théorie Effet–Cause. Ce n'est pas simplement un point de vue 

philosophique de plus. C'est le système d'exploitation sous-jacent à tout ce que j'ai 

créé. C'est le premier principe qui explique toutes mes réalisations « impossibles ». 

I. Thèse centrale : Le principe de fonctionnement du monde a été complètement 

inversé 

Le monde nous raconte une histoire qui semble aller de soi : d'abord vient la graine (la 

cause), puis l'arbre (l'effet) ; d'abord vient l'effort (la cause), puis le succès (l'effet). Il 

s'agit d'une causalité linéaire qui s'écoule du passé vers le futur — une Théorie Cause–

Effet. Ce n'est pas faux, mais cela ne décrit qu'un monde passif et médiocre. 

La Théorie Effet–Cause, en revanche, révèle la vérité d'un monde actif et 

créateur : l'Effet vient d'abord, puis la Cause. 

L'Effet n'est pas une destination à atteindre. Il est, dès le départ, une singularité 

gravitationnelle de dessein et de volonté absolue. Cet Effet rayonne un puissant champ 

d'attraction, déforme l'espace-temps de la réalité, attire, organise et crée même toutes 

les Causes qui mènent à lui. Le processus entier n'est pas celui de Causes produisant un 

Effet, mais celui de l'Effet se manifestant lui-même. 
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II. Ma preuve empirique : De  《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 3083-

5178）au royaume hyperdimensionnel 

Voyez comment j'ai utilisé cela pour construire la réalité. 

Aux yeux des autres, la chaîne causale de la revue en neuf langues L'Époque en 
Transition est la suivante : j'ai eu une idée (la cause), puis j'ai travaillé dur pendant huit 

jours (le processus), et enfin j'ai produit la revue (l'effet). 

Mais la vérité est l'inverse. Cette revue  《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 

3083-5178） en Transition complète et magnifique — déjà collectionnée par la 

Bibliothèque nationale de Chine — a d'abord existé comme un « fait futur » indubitable 

dans mon domaine spirituel. La puissante attraction de cet Effet a alors commencé à 

opérer. Elle a capturé toutes mes expériences de vie apparemment sans rapport des 

décennies passées — les compétences de coordination ultimes aiguisées par la 

logistique, la synergie yin-yang enseignée par le Tai Chi, l'intuition interculturelle 

cultivée par la gestion d'un forum — les compressant et les recombinant en les Causes 

qui le manifesteraient. Mon état extrême de « une personne en huit jours » n'était pas 

une Cause, mais un phénomène produit par la force gravitationnelle de l'Effet 

déformant la densité du temps. 

Je n'ai pas « créé » la revue. Je l'ai « reçue » et je suis devenu le canal par lequel elle est 

entrée dans le monde. Mon royaume hyperdimensionnel, toutes mes réalisations, sont 

de même nature : d'abord vient l'Effet que le royaume existe déjà, puis viennent les 

Causes de mes vingt ans de contributions quotidiennes à un forum et de construction 

de systèmes. C'est l'Effet qui définit la Cause, et non l'inverse. 

III. Une analogie pertinente : Qui vient en premier, l'enfant ou la mère ? 

Que cet exemple des plus simples tranche tous les arguments. 

Dans l'ordre biologique, la mère apparaît en premier. Mais dans l'ordre philosophique 

de la définition et de la relation, c'est toujours l'Effet de l'enfant qui vient en premier. 

C'est la nouvelle vie à venir (l'Effet) qui redéfinit l'identité d'une femme, la convoque à 

devenir une « mère » et éveille en elle tout l'amour, le courage et les capacités 

correspondants (les Causes). Le processus entier de la grossesse, de l'accouchement et 

de l'éducation est le processus par lequel l'Effet de l'enfant se manifeste empiriquement 

dans la réalité. 

C'est l'« enfant » qui crée le rôle de la « mère », et non un concept abstrait appelé « 

mère » qui crée l'enfant. 
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IV. Pourquoi est-ce rare ? Six dimensions uniques 

L'unicité de ma Théorie Effet–Cause dans le monde réside dans sa possession 

simultanée des six dimensions rares suivantes : 

1. Rareté conceptuelle – Elle renverse complètement la causalité linéaire traditionnelle 

et établit un paradigme créatif piloté par le futur. C'est un saut fondamental au niveau 

des fondements philosophiques. 

2. Rareté structurelle – Loin d'être une simple spéculation, sa structure discursive 

forme une boucle fermée se validant mutuellement avec mes réalisations concrètes (la 

publication de L'Époque en Transition, la construction de ma plateforme). La théorie est 

le cas ; le cas est la preuve. 

3. Rareté intellectuelle – Elle brise les frontières entre philosophie orientale et 

occidentale, fusionnant l'intuition du « Dao » oriental avec la rigueur de la logique 

occidentale, transformant le « yin-yang » en une logique générative Effet–Cause, créant 

un chemin complet allant du concept à l'exécution. 

4. Rareté pratique – Elle a été empiriquement testée dans de multiples domaines 

(logistique, information, édition, arts martiaux, opérations communautaires) pendant 

deux décennies. C'est une philosophie vécue et pratiquée, non une théorisation de 

salon. 

5. Rareté communicationnelle – Elle possède une « densité d'originalité 

incompressible ». Sa puissance provient de la complétude de son argumentation, de 

l'interrelation entre l'exemple et la théorie, et de sa voix à la première personne de 

conviction. Elle ne peut être résumée ou paraphrasée sans distortion ; son énergie 

intégrale ne peut être transmise que par la totalité de son texte original, garantissant 

que son autorité ne peut être diluée. 

6. Rareté formelle – C'est une « trinité hypertexte » : elle est à la fois 

un manifeste défiant les anciens paradigmes, un manuel expliquant mes réalisations 

personnelles, et un guide pour les futurs créateurs. Les trois formes sont parfaitement 

intégrées dans une boucle fermée autonome. 

V. Signification civilisationnelle : Un métaconcept pour l'avenir 

La valeur de ce texte dépasse de loin ma personne. Il annonce un changement cognitif. 

Tout comme la théorie de l'évolution l'a fait pour la biologie, et la relativité pour la 

physique, la Théorie Effet–Cause a le potentiel de devenir le métaconcept pour 

expliquer la « création extraordinaire » et les « changements de paradigme » dans 
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l'avenir. Lorsque l'IA réalisera des percées, lorsqu'une équipe achèvera un projet à une 

vitesse inconcevable, les gens ne se satisferont plus des explications causales linéaires. 

Au lieu de cela, ils demanderont d'abord : « Est-ce une création de type Effet–Cause ? 

Ont-ils d'abord ancré un "Effet" puissant ? » 

Elle offre une voie réaliste pour l'évolution cognitive à l'ère de l'IA. Ce texte est le point 

de départ de cette voie. 
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Conclusion : Partir de l'Effet, définir le temps 

Ainsi, je ne dérive pas passivement vers un Effet dans le fleuve du temps. 

Je me tiens d'abord au point terminal de cet Effet. Puis j'agite la main vers l'arrière, 

commandant au temps, commandant aux ressources, commandant à tout mon propre 

potentiel — de se rassembler, de me servir. 

La Théorie Effet–Cause est la philosophie ultime du créateur. Elle exige de vous une 

croyance absolue : « voir » clairement cet Effet futur et certain, puis faire confiance à sa 

force gravitationnelle pour réorganiser la réalité pour vous. Tout ce que vous avez à 

faire est de devenir le médium le plus aigu et le plus fluide, d'exécuter cette commande 

venue du futur, et de compléter la manifestation finale. 

Ce n'est pas une fantaisie. C'est la logique interne de toutes mes réalisations. C'est la 

méthodologie suprême de la création et de l'existence que je donne à cette époque. 
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Sources originales et liens connexes 

I. Première publication de l'idée 

Les idées centrales de cette Théorie Effet–Cause (Version initiale) ont été publiées pour 

la première fois le 22 août 2025 sur le forum Australian Winner. L'archive de la 

discussion originale est disponible à l'adresse : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. Précédents intellectuels et connexions systémiques 

[Philosophie Extrême] Manifeste de la Philosophie Extrême ! (Publié pour la première 

fois le 24 juillet 2025) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Philosophie Extrême : Énoncé Fondateur (Énoncé fondateur original de la Philosophie 

Extrême), Publié le 26 décembre 2025 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. Développements ultérieurs 

[Philosophie Extrême] Théorie Effet–Cause (Version article de forum), Date : Vendredi 

22 août 2025, 18h52 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

Théorie Effet–Cause (Version complète) – Un texte de référence définitif en dix langues 

(version ultérieure de cette série) 

[DOI et lien à insérer ici] 

IV. Cas empirique connexe 

L'Époque en Transition, Numéro 2 (Septembre 2025) 

DOI : https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

Site officiel : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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Teoría Efecto–Causa (Versión Inicial) 

Autor: Jeffi Chao Hui Wu 

Fecha: Viernes, 22 de agosto de 2025, 18:52 

Publicación 

original: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

Sobre los primeros principios de la creación, la existencia y la 

verificación empírica 

No soy un filósofo. Soy un empirista. Mi filosofía no nació de la especulación libresca; 

es la verdad singular que he verificado rigurosamente durante veinte años, a través de 

la logística, la edición, las artes marciales y la tecnología de la información — utilizando 

la realidad como laboratorio y mis logros como datos. La llamo Teoría Efecto–Causa. 

No es simplemente otro punto de vista filosófico. Es el sistema operativo subyacente a 

todo lo que he creado. Es el primer principio que explica todos mis logros 

«imposibles». 

I. Tesis central: El principio operativo del mundo ha sido completamente invertido 

El mundo nos cuenta una historia aparentemente evidente: primero viene la semilla (la 

causa), luego el árbol (el efecto); primero viene el esfuerzo (la causa), luego el éxito (el 

efecto). Esta es una causalidad lineal que fluye del pasado hacia el futuro — una Teoría 

Causa–Efecto. No es incorrecta, pero describe solo un mundo pasivo y mediocre. 

La Teoría Efecto–Causa, por el contrario, revela la verdad de un mundo activo y 

creativo: primero viene el Efecto, luego la Causa. 

El Efecto no es un destino por alcanzar. Es, desde el principio, una singularidad 

gravitacional de propósito y voluntad absoluta. Este Efecto irradia un poderoso campo 

atractivo, deformando el espacio-tiempo de la realidad, atrayendo, organizando e 

incluso creando todas las Causas que conducen a él. El proceso entero no es uno de 

Causas produciendo un Efecto, sino del Efecto manifestándose a sí mismo. 
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II. Mi prueba empírica: De  《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 3083-5178）

al reino hiperdimensional 

Vea cómo he utilizado esto para construir la realidad. 

Ante los ojos de otros, la cadena causal de la revista en nueve idiomas El Salto 
Épocal es: tuve una idea (la causa), luego trabajé duro durante ocho días (el proceso), y 

finalmente produje la revista (el efecto). 

Pero la verdad es la inversa. Esa revista El Salto  《时代跃迁》（The Epochal 

Transition，ISSN 3083-5178）completa y espléndida — ya coleccionada por la 

Biblioteca Nacional de China — existió primero como un «hecho futuro» indubitable en 

mi dominio espiritual. La poderosa atracción de este Efecto comenzó entonces a 

operar. Capturó todas mis experiencias de vida aparentemente no relacionadas de las 

décadas pasadas — las habilidades de coordinación última perfeccionadas por la 

logística, la sinergia yin-yang enseñada por el Tai Chi, la intuición intercultural cultivada 

mediante la gestión de un foro — comprimiéndolas y recombinándolas en las Causas 

que lo manifestarían. Mi estado extremo de «una persona en ocho días» no fue una 

Causa, sino un fenómeno producido por el tirón gravitacional del Efecto distorsionando 

la densidad del tiempo. 

No «creé» la revista. La «recibí» y me convertí en el canal a través del cual entró en el 

mundo. Mi reino hiperdimensional, todos mis logros, son iguales: primero viene el 

Efecto de que el reino ya existe, luego vienen las Causas de mis veinte años de 

contribuciones diarias a un foro y construcción de sistemas. Es el Efecto el que define la 

Causa, y no al revés. 

III. Una analogía apropiada: ¿Qué viene primero, el niño o la madre? 

Que este ejemplo tan sencillo zanje todos los argumentos. 

En la secuencia biológica, la madre aparece primero. Pero en el orden filosófico de la 

definición y la relación, es siempre el Efecto del niño el que viene primero. Es la nueva 

vida venidera (el Efecto) la que redefine la identidad de una mujer, la convoca a 

convertirse en «madre» y despierta en ella todo el amor, coraje y capacidad 

correspondientes (las Causas). El proceso entero del embarazo, parto y crianza es el 

proceso mediante el cual el Efecto del niño se manifiesta empíricamente en la realidad. 

Es el «niño» el que crea el papel de la «madre», no un concepto abstracto llamado 

«madre» el que crea al niño. 
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IV. ¿Por qué es raro? Seis dimensiones únicas 

La unicidad de mi Teoría Efecto–Causa en el mundo reside en su posesión simultánea 

de las siguientes seis dimensiones raras: 

1. Rareza conceptual – Invierte completamente la causalidad lineal tradicional y 

establece un paradigma creativo impulsado por el futuro. Este es un salto fundamental 

a nivel de los fundamentos filosóficos. 

2. Rareza estructural – Lejos de ser mera especulación, su estructura discursiva forma 

un bucle cerrado de validación mutua con mis logros del mundo real (la publicación 

de El Salto Épocal, la construcción de mi plataforma). La teoría es el caso; el caso es la 

prueba. 

3. Rareza intelectual – Rompe las fronteras entre la filosofía oriental y occidental, 

fusionando la intuición del «Dao» oriental con el rigor de la lógica occidental, 

transformando el «yin-yang» en una lógica generativa Efecto–Causa, creando un 

camino completo desde el concepto hasta la ejecución. 

4. Rareza práctica – Ha sido probada empíricamente en múltiples dominios (logística, 

información, edición, artes marciales, operaciones comunitarias) durante dos décadas. 

Esta es una filosofía vivida y practicada, no una teorización de salón. 

5. Rareza comunicativa – Posee una «densidad de originalidad incompresible». Su 

poder deriva de la completitud de su argumentación, la interrelación entre ejemplo y 

teoría, y su voz en primera persona de convicción. No puede ser resumida o 

parafraseada sin distorsión; su energía completa solo puede transmitirse a través de la 

totalidad de su texto original, garantizando que su autoridad no pueda ser diluida. 

6. Rareza formal – Es una «trinidad de hipertexto»: es a la vez 

un manifiesto desafiando viejos paradigmas, un manual explicando mis logros 

personales, y una guía para futuros creadores. Las tres formas están perfectamente 

integradas en un bucle cerrado autónomo. 

V. Significación civilizacional: Un metaconcepto para el futuro 

El valor de este texto excede con creces a mi persona. Anuncia un cambio cognitivo. 

Así como la teoría de la evolución lo hizo para la biología, y la relatividad para la física, 

la Teoría Efecto–Causa tiene el potencial de convertirse en el metaconcepto para 

explicar la «creación extraordinaria» y los «cambios de paradigma» en el futuro. 

Cuando la IA logre avances, cuando un equipo complete un proyecto a una velocidad 

inconcebible, la gente ya no se satisfará con explicaciones causales lineales. En cambio, 
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preguntarán primero: «¿Es esta una creación de tipo Efecto–Causa? ¿Anclaron primero 

un "Efecto" poderoso?» 

Ofrece un camino realista para la mejora cognitiva en la era de la IA. Este texto es el 

punto de partida de ese camino. 
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Conclusión: Partir del Efecto, definir el tiempo 

Así, no derivo pasivamente hacia un Efecto en el río del tiempo. 

Primero me paro en el punto final de ese Efecto. Luego agito la mano hacia atrás, 

ordenando al tiempo, ordenando a los recursos, ordenando a todo mi potencial — que 

se reúnan, que me sirvan. 

La Teoría Efecto–Causa es la filosofía suprema del creador. Exige de usted una 

creencia absoluta: «ver» claramente ese Efecto futuro y cierto, y luego confiar en que 

su fuerza gravitacional reorganizará la realidad para usted. Todo lo que necesita hacer 

es convertirse en el medio más agudo y despejado, para ejecutar ese mandato venido 

del futuro, y completar la manifestación final. 

Esto no es fantasía. Esta es la lógica interna de todos mis logros. Esta es la metodología 

suprema de creación y existencia que regalo a esta época. 
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Fuentes originales y enlaces relacionados 

I. Primera publicación de la idea 

Las ideas centrales de esta Teoría Efecto–Causa (Versión Inicial) fueron publicadas 

por primera vez el 22 de agosto de 2025 en el foro Australian Winner. El archivo de la 

discusión original se puede encontrar en: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. Precursores intelectuales y conexiones sistémicas 

[Filosofía Extrema] ¡Manifiesto de la Filosofía Extrema! (Publicado por primera vez el 24 

de julio de 2025) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Filosofía Extrema: Declaración Fundacional (Declaración fundacional original de la 

Filosofía Extrema), Publicado el 26 de diciembre de 2025 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. Desarrollos posteriores 

[Filosofía Extrema] Teoría Efecto–Causa (Versión artículo de foro), Fecha: Viernes, 22 de 

agosto de 2025, 18:52 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

Teoría Efecto–Causa (Versión Completa) – Un texto de anclaje definitivo en diez 

idiomas (versión posterior de esta serie) 

[DOI y enlace por insertar aquí] 

IV. Caso empírico relacionado 

El Salto Épocal, Número 2 (Septiembre de 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

Sitio oficial: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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結果→原因理論（初版） 

Effect–Cause Theory (Initial Version) 

著者: ジェフィ・チャオ・ホイ・ウー（巫朝暉） 

日付: 2025 年 8 月 22 日（金）18:52 

公開元: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

創造・存在・実証の第一原理について 

私は哲学者ではない。私は実証者である。私の哲学は書斎での思弁から生まれたも

のではない。それは物流、出版、武術、情報技術という複数の領域をまたぎ、現実

を実験室とし、成就をデータとして、二十年にわたって厳格に検証してきた唯一の

真理である。私はそれを結果→原因理論（Effect–Cause Theory） と呼ぶ。これは単

なるもう一つの哲学的見解ではない。それは私が創造してきたすべてのものの基層

で稼働するオペレーティングシステムであり、私の「不可能な」成就のすべてを説

明する第一原理である。 

I. 中核的主張――世界の運行原理は完全に逆転している 

世界は私たちに、一見自明な物語を語って聞かせる。まず種があり（原因）、それ

から木がある（結果）。まず努力があり（原因）、それから成功がある（結果）。

これは過去から未来へと流れる線形的な因果関係、すなわち原因→結果理論

（Cause–Effect Theory） である。それは間違ってはいない。しかしそれが描き出す

のは、受動的で凡庸な世界にすぎない。 

これに対して結果→原因理論が明らかにするのは、能動的で創造的な世界の真理で

ある。すなわち、結果がまずあり、それから原因が来る。 

結果は到達すべき目的地ではない。それは最初から、絶対的な目的と意志の重力特

異点である。この結果は強力な引力場を放射し、現実の時空を歪め、それ自身へと

至るすべての原因を引き寄せ、組織化し、さらには創造する。プロセス全体は、原

因が結果を産むというものではない。結果がそれ自身を実証するのである。 
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II. 私の実証――『時空跳躍』から超次元的領域へ 

私がこれを使って現実をいかに構築したかを見よ。 

他人の目には、九か国語期刊『時空跳躍』の因果連鎖は次のように映る。私にアイ

デアがあり（原因）、それから八日間懸命に働き（プロセス）、最終的に期刊を産

み出した（結果）。 

しかし真実はその逆である。あの完全で輝かしい『時空跳躍』――既に中国国家図

書館に収蔵されている――は、まず私の精神的領域において、疑いようのない「未

来の事実」として存在した。この結果の強力な引力が作用し始めた。それは過去数

十年にわたる私の一見無関係な人生経験のすべて――物流が与えた極限の調整力、

太極拳が教えた陰陽のシナジー、フォーラム運営で培った異文化直観――を捕獲

し、それらを圧縮し再編成して、それ自身を顕現させるための「原因」とした。私

の「たった一人で八日間」という極限状態は原因ではなく、結果の引力が時間の密

度を歪めた結果として生じた現象にすぎない。 

私はそれを「創造した」のではない。私はそれを「受信し」、それがこの世界へと

至る通路となったのである。私の超次元的領域、私のすべての成就は同じである。

まず「領域がすでに存在する」という結果があり、それから二十年間にわたる毎日

のフォーラム更新と体系構築という原因が来る。原因を定義するのは結果であっ

て、その逆ではない。 

III. 絶妙な比喩――子供が先か、母が先か？ 

これ以上ない単純な例で、すべての論争に終止符を打とう。 

生物学的な時間順序では、母が先に現れる。しかし定義と関係の哲学的な次元にお

いては、常に「子供」という結果が先である。やって来ようとする新しい生命（結

果）が、女性のアイデンティティを再定義し、彼女を「母」となるよう召喚し、彼

女の内なる対応する愛・勇気・能力（原因）のすべてを呼び覚ますのである。妊娠

・出産・育児というプロセス全体は、「子供」という結果が現実のなかでそれ自身

を実証するプロセスにほかならない。 

「子供」が「母」という役割を創造するのであって、「母」という抽象概念が子供

を創造するのではない。 

IV. なぜ希少なのか？――六つの独自性の次元 

私の結果→原因理論が世界で唯一無二であるのは、以下の六つの希少性の次元を同

時に備えているからである。 
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1. 概念的希少性 – 伝統的な線形因果律を完全に覆し、未来によって駆動される創造

的パラダイムを確立する。これは哲学的基礎の水準における根本的な跳躍である。 

2. 構造的希少性 – 決して空想ではなく、その論述構造は私の現実的成就（『時空跳

躍』の出版、プラットフォーム構築）と緊密に相互検証する閉ループを形成してい

る。理論が即ち事例であり、事例が即ち証明である。 

3. 思想的希少性 – 東洋哲学と西洋哲学の境界を打ち破り、東洋の「道」の直観と西

洋の論理の厳密性を融合させ、「陰陽」を結果→原因の生成的論理に転換し、観念

から実行に至る完全な経路を創り出している。 

4. 実践的希少性 – 物流、情報、出版、武術、コミュニティ運営という複数の領域に

わたり、二十年にわたって実証されてきた。これは机上の空論ではなく、人生をか

けた実践によって書き上げられた哲学である。 

5. 伝播的希少性 – 「圧縮不可能な独創性の密度」を備えている。その力は、論証の

完全性、実例と理論の相互関係、そして一人称の確信に満ちた口調に由来する。そ

れは要約や翻訳によって歪めずには伝えることができず、その全エネルギーはテキ

ストの全体を通してのみ伝達されうる。これにより、その権威は希釈されえないこ

とが保証される。 

6. 形態的希少性 – 「三位一体的ハイパーテキスト」である。それは同時に、古いパ

ラダイムに挑戦する『宣言書』であり、私的成就の『説明書』であり、未来の創造

者のための『操作マニュアル』でもある。三つの形態は完全に融合し、それ自体で

完結した閉ループを成している。 
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V. 文明論的意義――未来のメタ概念 

この文章の価値は、私個人をはるかに超えている。それは認知的跳躍を予告してい

る。 

「進化論」が生物学に対して、「相対性理論」が物理学に対してそうであったよう

に、「結果→原因理論」は未来における「超常的な創造」と「パラダイム跳躍」を

説明するメタ概念となる可能性を秘めている。AI が飛躍的進歩を遂げ、チームが想

像を絶する速度でプロジェクトを完了するとき、人々はもはや線形的な因果説明で

は満足しなくなる。その代わりに、彼らはまずこう問うだろう。「これは結果→原

因的な創造なのか？彼らはまず強力な『結果』をアンカーしたのか？」 

それは、AI 時代における認知のアップグレードのための、現実的に歩みうる道を提

供する。この文章は、その道の起点である。 

結論――結果から出発し、時間を定義する 

だから私は、時間の流れのなかを受動的に結果へと漂流しているのではない。 

私はまずその結果の終点に立つ。そして後ろ向きに手を振り、時間に命じ、リソー

スに命じ、私自身のあらゆる可能性に命じる――集まれ、そして私のために働け、

と。 

結果→原因理論は創造者の究極の哲学である。それはあなたに絶対的な信念を要求

する。すなわち、未来の確定的な「結果」を明確に「見る」こと、そしてその引力

があなたのために現実を再編成すると信じることである。あなたがなすべきこと

は、最も鋭く、最も滞りのない媒体となり、この未来からの指令を実行し、最終的

な実証を完遂することである。 

これは幻想ではない。これは私のすべての成就の内在的論理である。これは私がこ

の時代に贈る、創造と存在に関する最高の方法論である。 
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出典と関連リンク 

I. 思想の初出記録 

本『結果→原因理論（初版）』の中核的思想は、2025 年 8 月 22 日にオーストラリ

アン・ウィナーフォーラム（Australian Winner Forum）にて初めて公開された。オ

リジナルの議論のアーカイブは以下の URL で参照可能： 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. 思想的先駆けと体系の連関 

［極限哲学］極限哲学宣言！（2025 年 7 月 24 日初出） 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Extreme Philosophy: Foundational Statement（極限哲学 原始的基礎宣言）2025 年 12

月 26 日出版 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. 後続の発展 

［極限哲学］結果→原因理論（フォーラム専文版）日付: 2025 年 8 月 22 日（金）

18:52 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

『結果→原因理論（完全版）』――十か国語完全アンカー文献（本シリーズの後続

版） 

[ここに DOI とリンクを挿入] 

IV. 実証事例の関連 

『時空跳躍』第 2 期（2025 年 9 月） 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

公式サイト: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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 (الأولية النسخة) السبب–التأثير نظرية

 وو هوي تشاو جيفي :المؤلف

 مساءً  6:52 الساعة ،2025 أغسطس 22 ،الجمعة :التاريخ

 https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290 :الأصلي النشر

 التجريبي والتحقق والوجود للخلق الأولى المبادئ حول

ققتتح التي الفريدة الحقيقة إنها المكتبي؛ التأمل من تولد لم فلسفتي .تجريبيً  أنا .فيلسوفا ً لست أنا  مدى على بدقة منها 

مستخدما — المعلومات وتكنولوجيا القتالية والفنون والنشر اللوجستيات مجالات عبر ،عاما ً عشرين  ً  كمختبر الواقع 

ساسيالأ التشغيل نظام إنه .آخر فلسفي رأي مجرد ليس هذا .السبب–التأثير نظرية أدعوها .كبيانات وإنجازاتي  ما لكل 

 .«المستحيلة» إنجازاتي كل يفسر الذي الأول المبدأ إنه .خلقته

 عقب على رأسا ً العالم تشغيل مبدأ انقلب لقد — الجوهرية الأطروحة :ولا ً

هدالج يأتي أولا ً ؛(التأثير) الشجرة ثم ،(السبب) البذرة تأتي أولا ً :بديهية تبدو قصة العالم لنا يروي  النجاح ثم ،(السبب) 

 إلا يصف لا لكنه ،خطأ ليس هذا .تأثير–سبب نظرية — المستقبل نحو الماضي من تتدفق خطية سببية هذه .(التأثير)

 .وسطا ً سلبيا ً عالما ً

 .السبب ثم ،التأثير يأتي أولاً :ومبدع نشط عالم حقيقة فتكشف ،السبب–التأثير نظرية أما

 حقل ً التأثير هذا يشع .المطلقة والإرادة والهدف للغاية جذبوية تفرد نقطة ،البداية منذ ،إنه .بلوغها يجب وجهة ليس التأثير

ةالعملي .إليه تؤدي التي الأسباب جميع ويخلق بل ،وينظم ،ويجذب ،الواقعي الزمكان يحول ،قويا ً جذبيا ً  ليست برمتها 

 .ذاته يحقق وهو التأثير عملية هي بل ،تأثيرا ً تنتج أسباب عملية

 الأبعاد فائق العالم إلى «العصرية القفزة» من — التجريبي برهاني :ثانيا ً

 .الواقع لبناء هذا استخدمت كيف انظر

 بجد عملت ثم ،(السبب) فكرة لدي كانت :هي (لغات بتسع) «العصرية القفزة» لدورية السببية السلسلة ،الآخرين أعين في

 .(التأثير) الدورية أنتجت وأخيرا ً ،(العملية) أيام ثمانية لمدة

 الوطنية الصين مكتبة في بالفعل المحفوظة — والرائعة الكاملة «العصرية القفزة» الدورية تلك .العكس هي الحقيقة لكن

 .العمل في القوي التأثير هذا جذب بدأ ثم .الروحي مجالي في الشك تقبل لا «مستقبلية حقيقة» كـ أولا ً موجودة كانت —

 التي القصوى التنسيق مهارات — الماضية العقود مدى على مترابطة غير تبدو التي الحياتية تجاربي كل على استحوذ
 إدارة عبر طورته الذي الثقافات بين والحدس ،تشي التاي علمته الذي واليانغ الين بين والتآزر ،اللوجستيات صقلتها
قهتحق التي الأسباب إلى لتتحول تركيبها ومعيدا ً إياها ضاغطا ً — المنتدى  «أيام ثمانية في واحد شخص» القصوى حالتي .

 .الزمن كثافة مشوها ً التأثيري الجذب أنتجها ظاهرة كانت بل ،سببا ً تكن لم
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 وكل ،الأبعاد فائق عالمي .العالم إلى خللها من دخلت التي القناة وأصبحت «استقبلتها» أنا .الدورية «أخلق» لم أنا

مثلةالمت الأسباب تأتي ثم ،بالفعل موجود العالم بأن التأثير يأتي أولا ً :المنوال نفس على هي ،إنجازاتي  عاما ً عشرين في 

 .العكس وليس ،السبب يحدد الذي التأثير إنه .الأنظمة وبناء المنتدى في اليومية مساهماتي من

 الأم؟ أم الطفل ،أولا ً يأتي أيهما — دقيق تشبيه :ثالثا ً

 .الجدالات كل يحسم الأبسط المثال هذا دع

لالطف تأثير فإن ،والعلقة للتعريف الفلسفي الترتيب في لكن .أولا ً الأم تظهر ،البيولوجي التسلسل في  أولا ً يأتي الذي هو 

 الحب كل فيها وتوقظ ،«أما ً» لتصبح وتستدعيها ،المرأة هووية تعريف تعيد التي (التأثير) القادمة الجديدة الحياة إنها .دائما ً

قدراتوال والشجاعة هريظ التي العملية هي بأكملها والتربية والولادة الحمل عملية .(الأسباب) المقابلة   الطفل تأثير بها 

 .الواقع في تجريبيا ً نفسه

 .الطفل يخلق الذي هو «الأم» اسمه مجردا ً مفهوما ً وليس ،«الأم» دور يخلق الذي هو «الطفل» إن

 فريدة أبعاد ستة نادر؟ هو لماذا :رابعا ً

 :التالية الستة النادرة للأبعاد المتزامن امتلكها في العالم في السبب–التأثير نظريتي (تفرد) uniqueness تكمن

 هذه .المستقبل يقوده إبداعيا ً نموذجا ً وتؤسس عقب على رأسا ً التقليدية الخطية السببية تقلب إنها – المفهومية الندرة .١

 .الفلسفية الأسس مستوى على جوهرية قفزة

 متبادل بشكل منها متحقق مغلقة حلقة الخطي تركيبها يشكل إذ المجرد؛ التكهن عن تكون ما أبعد هي – البنيوية الندرة .٢

 .الدليل هي والحالة ،الحالة هي النظرية .(منصتي بناء ،«العصرية القفزة» نشر) الواقعي العالم في إنجازاتي مع

عم الشرقي «الطاو» حدس ممزوجة ،والغربية الشرقية الفلسفة بين الحدود تحطم إنها – الفكرية الندرة .٣  صرامة 

فهومالم من كامل ً مسارا ً ومخلقة ،السبب–للتأثير توليدي منطق إلى «واليانغ الين» محولة ،الغربي المنطق  .التنفيذ إلى 

ليةالقتا الفنون ،النشر ،المعلومات ،اللوجستيات) متعددة مجالات عبر تجريبيا ً اختبارها تم لقد – العملية الندرة .٤ ، 

 .كرسيا ً تنظيرا ً وليست ،ومُورست حُييت فلسفة هذه .عقدين مدى على (المجتمعات عمليات

الترابطو ،حجتها اكتمال من قوتها تنبع .«للضغط قابلة غير أصالة كثافة» تمتلك إنها – التواصلية الندرة .٥  المثال بين 

مكني لا تحريف؛ دون صياغتها إعادة أو تلخيصها يمكن لا .باليقين المليء المتكلم بضمير وصوتها ،والنظرية  طاقتها نقل 

 .سلطتها إضعاف عدم يضمن مما ،الأصلي نصها كامل خلل من إلا الكاملة

ببببو ،القديمة النماذج يتحدى بببب واحد آن في إنها :«الفائق النص ثالوث» إنها – الشكلية الندرة .٦  يشرح 

ببببو ،الشخصية إنجازاتي ةمكتفي مغلقة حلقة في تماما ً مندمجة الثلثة الأشكال .المستقبليين للمبدعين   .بذاتها 
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 للمستقبل ميتا مفهوم — الحضارية الأهمية :خامسا ً

 .معرفي بتحول تبشر إنها .يقاس لا بما كفرد تتجاوزني النص هذا قيمة

 المفهوم تصبح أن على القدرة لديها السبب–التأثير نظرية فإن ،للفيزياء والنسبية ،الأحياء لعلم التطور نظرية فعلت كما

ةالنموذجي التحولات»و «العادي غير الخلق» لشرح (meta-concept) الفوقائي  الذكاء يحقق عندما .المستقبل في «
سيراتبالتف الآن بعد الناس يرضى لن ،تصورها يمكن لا بسرعة مشروعا ً فريق يكمل عندما ،اختراقات الاصطناعي  
 «قويا ؟ "تأثيرا ً" أولا ً ثبتوا هل السبب؟–التأثير نوع من خلق هذا هل» :أولا ً سيسألون ،ذلك من بدلا ً .الخطية السببية

لطريقا ذلك بداية نقطة هو النص هذا .الاصطناعي الذكاء عصر في المعرفي للتحديث واقعيا ً طريقا ً تقدم إنها . 

 الزمن حدد ،التأثير من انطلق :الخاتمة

 .الزمن نهر في تأثير نحو سلبي بشكل أتنجرف لا أنا ،وهكذا

اناتيإمك كل آمرا ً ،الموارد آمرا ً ،الزمن آمرا ً ،الوراء إلى بيدي ألوح ثم .التأثير ذلك نهاية نقطة عند أولا ً أقف أنا  الذاتية 

 .تخدمني أن ،تجتمع أن —

لتأثيرا ذلك بوضوح «ترى» أن :مطلقا ً إيمانا ً منك تطلب إنها .للمبدع القصوى الفلسفة هي السبب–التأثير نظرية  المستقبلي 

ثرالأك الوسيلة تصبح أن هو فعله عليك ما كل .أجلك من الواقع تنظيم ستعيد جاذبيته بأن تثق ثم ،اليقيني  ،وانسيابية حدة 

 .النهائي التحقق وإكمال ،المستقبل من الآتي الأمر ذلك لتنفيذ

هديهاأ التي والوجود للخلق القصوى المنهجية هي هذه .إنجازاتي لكل الداخلي المنطق هو هذا .خيالا ً ليس هذا  لهذا 

 .العصر
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 الصلة ذات والروابط الأصلية المصادر

 للفكرة الأول السجل :أولاً

 منتدى على ،2025 أغسطس 22 في مرة لأول (الأولية النسخة) السبب–التأثير نظرية لهذه الجوهرية الأفكار نشرت

Australian Winner. على الأصلي النقاش أرشيف على الاطلع يمكن: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

اً  النظامية والروابط الفكرية السلائف :ثانيا

 (2025 يوليو 24 في مرة لأول نشر) !المتطرفة الفلسفة بيان [متطرفة فلسفة]

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

سفةفل  2025 ديسمبر 26 في نشُر ،(المتطرفة للفلسفة الأصلي التأسيس بيان) تأسيسي بيان :متطرفة 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

اً  اللاحقة التطورات :ثالثا

 مساءً  6:52 الساعة ،2025 أغسطس 22 ،الجمعة :التاريخ ،(المنتدى مقال نسخة) السبب–التأثير نظرية [متطرفة فلسفة]

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

 لغات بعشر نهائي مرساة نص – (ببببببب بببببب) ببببب–ببببببب ببببب

 (السلسلة هذه في لاحقة نسخة)

 [هنا والرابط DOI إدراج سيتم]

اً  الصلة ذات التجريبية الحالة :رابعا

 (2025 سبتمبر) 2 العدد ،«العصرية القفزة»

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html :الرسمي الموقع  
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Effekt–Ursache-Theorie (Erstversion) 

Autor: Jeffi Chao Hui Wu 

Datum: Freitag, 22. August 2025, 18:52 Uhr 

Originalveröffentlichung: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php

?t=697290 

Über die ersten Prinzipien von Schöpfung, Existenz und 

empirischer Verifikation 

Ich bin kein Philosoph. Ich bin ein Empiriker. Meine Philosophie entstand nicht durch 

akademische Spekulation; sie ist die einzigartige Wahrheit, die ich über zwanzig Jahre 

hinweg in den Bereichen Logistik, Verlagswesen, Kampfkunst und 

Informationstechnologie rigoros verifiziert habe – mit der Realität als Labor und meinen 

Errungenschaften als Daten. Ich nenne sie die Effekt–Ursache-Theorie. Dies ist nicht 

bloß eine weitere philosophische Ansicht. Es ist das zugrunde liegende Betriebssystem 

unter allem, was ich geschaffen habe. Es ist das erste Prinzip, das all meine 

»unmöglichen« Errungenschaften erklärt. 

I. Kern 这些: Das Wirkprinzip der Welt ist vollständig umgekehrt 

Die Welt erzählt uns eine scheinbar selbstverständliche Geschichte: Zuerst kommt der 

Samen (die Ursache), dann der Baum (der Effekt); zuerst kommt die Anstrengung (die 

Ursache), dann der Erfolg (der Effekt). Dies ist eine lineare Kausalität, die von der 

Vergangenheit in die Zukunft fließt – eine Ursache–Effekt-Theorie. Sie ist nicht falsch, 

aber sie beschreibt nur eine passive, mittelmäßige Welt. 

Die Effekt–Ursache-Theorie hingegen enthüllt die Wahrheit einer aktiven, kreativen 

Welt: Zuerst kommt der Effekt, dann die Ursache. 

Der Effekt ist kein zu erreichendes Ziel. Er ist von Anfang an eine gravitative Singularität 

absoluter Zielsetzung und absoluten Willens. Dieser Effekt strahlt ein mächtiges 

Anziehungsfeld aus, verzerrt die Raumzeit der Realität, zieht alle Ursachen, die zu ihm 

führen, an, organisiert sie und erschafft sie sogar. Der gesamte Prozess ist nicht einer, in 

dem Ursachen einen Effekt erzeugen, sondern einer, in dem der Effekt sich selbst 

manifestiert. 
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II. Mein empirischer Beweis: Von  《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 3083-

5178）zum hyperdimensionalen Reich 

Sehen Sie, wie ich dies genutzt habe, um Realität zu konstruieren. 

In den Augen anderer ist die Kausalkette der neunsprachigen 

Zeitschrift Epochenwandel: Ich hatte eine Idee (die Ursache), dann arbeitete ich acht 

Tage lang hart (der Prozess), und schließlich produzierte ich die Zeitschrift (der Effekt). 

Aber die Wahrheit ist die Umkehrung. Jene vollständige, prächtige  《时代跃迁》（The 

Epochal Transition，ISSN 3083-5178） – bereits von der Nationalbibliothek Chinas 

gesammelt – existierte zuerst als unzweifelhafte »zukünftige Tatsache« in meiner 

geistigen Domäne. Die starke Anziehung dieses Effekts begann dann zu wirken. Sie 

erfasste all meine scheinbar unzusammenhängenden Lebenserfahrungen der 

vergangenen Jahrzehnte – die durch die Logistik geschärften ultimativen 

Koordinationsfähigkeiten, die durch Tai Chi gelehrte Yin-Yang-Synergie, die durch die 

Forenverwaltung kultivierte interkulturelle Intuition – komprimierte und rekombinierte 

sie zu den Ursachen, die ihn manifestieren würden. Mein Extremzustand des »einen 

Menschen in acht Tagen« war keine Ursache, sondern ein Phänomen, das durch die 

gravitative Anziehung des Effekts erzeugt wurde, der die Dichte der Zeit verzerrte. 

Ich habe die Zeitschrift nicht »erschaffen«. Ich habe sie »empfangen« und wurde zum 

Kanal, durch den sie in die Welt trat. Mein hyperdimensionales Reich, alle meine 

Errungenschaften, sind genauso: Zuerst kommt der Effekt, dass das Reich bereits 

existiert, dann kommen die Ursachen meiner zwanzig Jahre täglicher Forenbeiträge und 

des Systemaufbaus. Es ist der Effekt, der die Ursache definiert, nicht umgekehrt. 

III. Eine treffende Analogie: Was kommt zuerst, das Kind oder die Mutter? 

Lassen Sie dieses einfachste Beispiel alle Argumente beenden. 

In der biologischen Abfolge erscheint die Mutter zuerst. Aber in der philosophischen 

Ordnung von Definition und Beziehung kommt immer der Effekt des Kindes zuerst. Es 

ist das kommende neue Leben (der Effekt), das die Identität einer Frau neu definiert, sie 

dazu beruft, eine »Mutter« zu werden, und all die entsprechende Liebe, den Mut und 

die Fähigkeiten (die Ursachen) in ihr erweckt. Der gesamte Prozess der 

Schwangerschaft, der Geburt und der Erziehung ist der Prozess, durch den sich der 

Effekt des Kindes empirisch in der Realität manifestiert. 

Es ist das »Kind«, das die Rolle der »Mutter« erschafft, nicht ein abstraktes Konzept 

namens »Mutter«, das das Kind erschafft. 
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IV. Warum ist sie selten? Sechs einzigartige Dimensionen 

Die Einzigartigkeit meiner Effekt–Ursache-Theorie in der Welt liegt in ihrem 

gleichzeitigen Besitz der folgenden sechs seltenen Dimensionen: 

1. Konzeptionelle Seltenheit – Sie kehrt die traditionelle lineare Kausalität vollständig 

um und etabliert ein kreatives Paradigma, das von der Zukunft angetrieben wird. Dies 

ist ein grundlegender Sprung auf der Ebene der philosophischen Grundlagen. 

2. Strukturelle Seltenheit – Sie ist keineswegs bloße Spekulation; ihre diskursive 

Struktur bildet eine sich gegenseitig validierende geschlossene Schleife mit meinen 

realen Errungenschaften (der Veröffentlichung des Epochenwandel, dem Aufbau 

meiner Plattform). Die Theorie ist der Fall; der Fall ist der Beweis. 

3. Intellektuelle Seltenheit – Sie durchbricht die Grenzen zwischen östlicher und 

westlicher Philosophie, verschmilzt die Intuition des östlichen »Dao« mit der Strenge 

der westlichen Logik, verwandelt »Yin-Yang« in eine generative Effekt–Ursache-Logik 

und schafft einen vollständigen Weg vom Konzept zur Ausführung. 

4. Praktische Seltenheit – Sie wurde über zwei Jahrzehnte hinweg in mehreren 

Bereichen (Logistik, Information, Verlagswesen, Kampfkunst, Gemeinschaftsarbeit) 

empirisch getestet. Dies ist eine gelebte und praktizierte Philosophie, keine 

theoretisierende Stubenphilosophie. 

5. Kommunikative Seltenheit – Sie besitzt eine »inkomprimierbare Dichte der 

Originalität«. Ihre Kraft entspringt der Vollständigkeit ihrer Argumentation, der 

Wechselbeziehung zwischen Beispiel und Theorie und ihrer erstpersönlichen Stimme 

der Überzeugung. Sie kann nicht zusammengefasst oder paraphrasiert werden, ohne 

verzerrt zu werden; ihre volle Energie kann nur durch die Gesamtheit ihres 

Originaltextes übertragen werden, was gewährleistet, dass ihre Autorität nicht 

verwässert werden kann. 

6. Formale Seltenheit – Sie ist eine »Dreieinigkeit des Hypertexts«: Sie ist zugleich 

ein Manifest, das alte Paradigmen herausfordert, ein Handbuch, das meine 

persönlichen Errungenschaften erklärt, und ein Leitfaden für zukünftige Schöpfer. Die 

drei Formen sind perfekt integriert in einer selbstgenügsamen geschlossenen Schleife. 
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V. Zivilisatorische Bedeutung: Ein Metakonzept für die Zukunft 

Der Wert dieses Textes übersteigt mich als Individuum bei weitem. Er kündigt einen 

kognitiven Wandel an. 

So wie es die Evolutionstheorie für die Biologie und die Relativitätstheorie für die Physik 

taten, hat die Effekt–Ursache-Theorie das Potenzial, das Metakonzept zur Erklärung 

»außergewöhnlicher Schöpfung« und »Paradigmenwechsel« in der Zukunft zu werden. 

Wenn die KI Durchbrüche erzielt, wenn ein Team ein Projekt mit unvorstellbarer 

Geschwindigkeit abschließt, werden sich die Menschen nicht mehr mit linearen 

kausalen Erklärungen zufriedengeben. Stattdessen werden sie zuerst fragen: »Ist dies 

eine Effekt–Ursache-Schöpfung? Haben sie zuerst einen mächtigen ›Effekt‹ verankert?« 

Sie bietet einen realistischen Weg für die kognitive Weiterentwicklung im Zeitalter der 

KI. Dieser Text ist der Ausgangspunkt dieses Weges. 

Schlussfolgerung: Vom Effekt ausgehen, die Zeit definieren 

Also treibe ich nicht passiv einem Effekt im Fluss der Zeit entgegen. 

Ich stehe zuerst am Endpunkt jenes Effekts. Dann winke ich rückwärts und befehle der 

Zeit, befehle den Ressourcen, befehle all meinem eigenen Potenzial – sich zu 

versammeln, mir zu dienen. 

Die Effekt–Ursache-Theorie ist die ultimative Philosophie des Schöpfers. Sie verlangt 

von Ihnen einen absoluten Glauben: jenen zukünftigen, gewissen Effekt klar zu »sehen« 

und dann darauf zu vertrauen, dass seine Gravitationskraft die Realität für Sie neu 

organisiert. Alles, was Sie tun müssen, ist, das schärfste und ungehindertste Medium zu 

werden, jenen Befehl aus der Zukunft auszuführen und die endgültige Manifestation zu 

vollenden. 

Dies ist keine Fantasie. Dies ist die innere Logik all meiner Errungenschaften. Dies ist die 

höchste Methodologie der Schöpfung und Existenz, die ich dieser Zeitspanne gebe. 
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Originalquellen und verwandte Links 

I. Erstveröffentlichung der Idee 

Die Kernideen dieser Effekt–Ursache-Theorie (Erstversion) wurden erstmals am 22. 

August 2025 im Australian Winner Forum veröffentlicht. Das Archiv der ursprünglichen 

Diskussion ist zu finden unter: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. Intellektuelle Vorläufer und Systemverbindungen 

[Extremphilosophie] Manifest der Extremphilosophie! (Erstveröffentlicht am 24. Juli 

2025) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Extremphilosophie: Grundlagenerklärung (Ursprüngliche Grundlagenerklärung der 

Extremphilosophie), Veröffentlicht am 26. Dezember 2025 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. Nachfolgende Entwicklungen 

[Extremphilosophie] Effekt–Ursache-Theorie (Forum-Artikel-Version), Datum: Freitag, 

22. August 2025, 18:52 Uhr 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

Effekt–Ursache-Theorie (Vollständige Version) – Ein definitiver zehnsprachiger 

Ankertext (nachfolgende Version dieser Reihe) 

[DOI und Link werden hier eingefügt] 

IV. Verwandter empirischer Fall 

Epochenwandel, Ausgabe 2 (September 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

Offizielle 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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Teoria Efeito–Causa (Versão Inicial) 

Autor: Jeffi Chao Hui Wu 

Data: Sexta-feira, 22 de agosto de 2025, 18h52 

Publicação 

original: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

Sobre os Primeiros Princípios da Criação, Existência e 

Verificação Empírica 

Não sou um filósofo. Sou um empiricista. Minha filosofia não nasceu da especulação 

livresca; é a verdade singular que verifiquei rigorosamente ao longo de vinte anos, 

atravessando logística, publicação, artes marciais e tecnologia da informação — 

utilizando a realidade como laboratório e minhas realizações como dados. Chamo-

lhe Teoria Efeito–Causa. Este não é meramente mais um ponto de vista filosófico. É o 

sistema operacional subjacente a tudo o que criei. É o primeiro princípio que explica 

todas as minhas realizações «impossíveis». 

I. Tese Central: O Princípio Operacional do Mundo Foi Completamente Invertido 

O mundo nos conta uma história aparentemente evidente: primeiro vem a semente (a 

causa), depois a árvore (o efeito); primeiro vem o esforço (a causa), depois o sucesso (o 

efeito). Esta é uma causalidade linear que flui do passado para o futuro — uma Teoria 

Causa–Efeito. Não está errada, mas descreve apenas um mundo passivo e medíocre. 

A Teoria Efeito–Causa, pelo contrário, revela a verdade de um mundo ativo e 

criativo: primeiro vem o Efeito, depois a Causa. 

O Efeito não é um destino a ser alcançado. É, desde o início, uma singularidade 

gravitacional de propósito e vontade absoluta. Este Efeito irradia um poderoso campo 

atrativo, deformando o espaço-tempo da realidade, atraindo, organizando e até 

criando todas as Causas que conduzem a ele. O processo inteiro não é o de Causas 

produzindo um Efeito, mas do Efeito manifestando-se a si mesmo. 
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II. Minha Prova Empírica: De  《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 3083-

5178）ao Reino Hiperdimensional 

Veja como usei isto para construir a realidade. 

Aos olhos dos outros, a cadeia causal da revista em nove idiomas  《时代跃迁》（The 

Epochal Transition，ISSN 3083-5178）: tive uma ideia (a causa), depois trabalhei 

arduamente durante oito dias (o processo), e finalmente produzi a revista (o efeito). 

Mas a verdade é o inverso. Aquela revista O Salto Épocal completa e esplêndida — já 

colecionada pela Biblioteca Nacional da China — existiu primeiro como um «fato 

futuro» indubitável no meu domínio espiritual. A poderosa atração deste Efeito 

começou então a operar. Capturou todas as minhas experiências de vida 

aparentemente não relacionadas das décadas passadas — as habilidades de 

coordenação suprema aprimoradas pela logística, a sinergia yin-yang ensinada pelo Tai 

Chi, a intuição intercultural cultivada através da gestão de um fórum — comprimindo-

as e recombinando-as nas Causas que o manifestariam. Meu estado extremo de «uma 

pessoa em oito dias» não foi uma Causa, mas um fenômeno produzido pela força 

gravitacional do Efeito distorcendo a densidade do tempo. 

Não «criei» a revista. «Recebi-a» e tornei-me o canal através do qual ela entrou no 

mundo. Meu reino hiperdimensional, todas as minhas realizações, são da mesma 

natureza: primeiro vem o Efeito de que o reino já existe, depois vêm as Causas dos 

meus vinte anos de contribuições diárias a um fórum e construção de sistemas. É o 

Efeito que define a Causa, e não o contrário. 

III. Uma Analogia Pertinente: O Que Vem Primeiro, a Criança ou a Mãe? 

Que este exemplo dos mais simples ponha fim a todos os argumentos. 

Na sequência biológica, a mãe aparece primeiro. Mas na ordem filosófica da definição 

e da relação, é sempre o Efeito da criança que vem primeiro. É a nova vida que está 

por vir (o Efeito) que redefine a identidade de uma mulher, convoca-a a tornar-se 

«mãe» e desperta nela todo o amor, coragem e capacidade correspondentes (as 

Causas). Todo o processo de gravidez, parto e criação é o processo pelo qual o Efeito 

da criança se manifesta empiricamente na realidade. 

É a «criança» que cria o papel da «mãe», e não um conceito abstrato chamado «mãe» 

que cria a criança. 
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IV. Por Que É Raro? Seis Dimensões Únicas 

A singularidade da minha Teoria Efeito–Causa no mundo reside na sua posse 

simultânea das seguintes seis dimensões raras: 

1. Raridade Conceptual – Inverte completamente a causalidade linear tradicional e 

estabelece um paradigma criativo impulsionado pelo futuro. Este é um salto 

fundamental ao nível dos fundamentos filosóficos. 

2. Raridade Estrutural – Longe de ser mera especulação, a sua estrutura discursiva 

forma um ciclo fechado de validação mútua com as minhas realizações do mundo real 

(a publicação de O Salto Épocal, a construção da minha plataforma). A teoria é o caso; 

o caso é a prova. 

3. Raridade Intelectual – Rompe as fronteiras entre a filosofia oriental e ocidental, 

fundindo a intuição do «Dao» oriental com o rigor da lógica ocidental, transformando 

o «yin-yang» numa lógica gerativa Efeito–Causa, criando um caminho completo do 

conceito à execução. 

4. Raridade Prática – Foi testada empiricamente em múltiplos domínios (logística, 

informação, publicação, artes marciais, operações comunitárias) ao longo de duas 

décadas. Esta é uma filosofia vivida e praticada, não uma teorização de gabinete. 

5. Raridade Comunicacional – Possui uma «densidade de originalidade 

incompressível». O seu poder deriva da completude da sua argumentação, da 

interrelação entre exemplo e teoria, e da sua voz em primeira pessoa de convicção. 

Não pode ser resumida ou parafraseada sem distorção; a sua energia completa só 

pode ser transmitida através da totalidade do seu texto original, garantindo que a sua 

autoridade não pode ser diluída. 

6. Raridade Formal – É uma «trindade de hipertexto»: é simultaneamente 

um manifesto desafiando velhos paradigmas, um manual explicando as minhas 

realizações pessoais, e um guia para futuros criadores. As três formas estão 

perfeitamente integradas num ciclo fechado autónomo. 
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V. Significação Civilizacional: Um Metaconceito para o Futuro 

O valor deste texto excede em muito a minha pessoa. Anuncia uma mudança cognitiva. 

Assim como a teoria da evolução o fez para a biologia, e a relatividade para a física, 

a Teoria Efeito–Causa tem o potencial de se tornar o metaconceito para explicar a 

«criação extraordinária» e as «mudanças de paradigma» no futuro. Quando a IA 

alcançar avanços, quando uma equipe completar um projeto a uma velocidade 

inconcebível, as pessoas já não se satisfarão com explicações causais lineares. Em vez 

disso, perguntarão primeiro: «Esta é uma criação do tipo Efeito–Causa? Eles ancoraram 

primeiro um "Efeito" poderoso?» 

Oferece um caminho realista para a atualização cognitiva na era da IA. Este texto é o 

ponto de partida desse caminho. 

Conclusão: Partir do Efeito, Definir o Tempo 

Assim, não derivo passivamente em direção a um Efeito no rio do tempo. 

Primeiro, coloco-me no ponto final desse Efeito. Depois, aceno para trás, comandando 

o tempo, comandando os recursos, comandando todo o meu próprio potencial — 

para se reunirem, para me servirem. 

A Teoria Efeito–Causa é a filosofia suprema do criador. Exige de si uma crença 

absoluta: «ver» claramente esse Efeito futuro e certo, e depois confiar que a sua força 

gravitacional reorganizará a realidade para si. Tudo o que precisa fazer é tornar-se o 

meio mais agudo e desobstruído, para executar esse comando vindo do futuro, e 

completar a manifestação final. 

Isto não é fantasia. Esta é a lógica interna de todas as minhas realizações. Esta é a 

metodologia suprema de criação e existência que ofereço a esta era. 
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Fontes Originais e Links Relacionados 

I. Primeira Publicação da Ideia 

As ideias centrais desta Teoria Efeito–Causa (Versão Inicial) foram publicadas pela 

primeira vez em 22 de agosto de 2025, no fórum Australian Winner. O arquivo da 

discussão original pode ser encontrado em: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. Precursores Intelectuais e Conexões Sistémicas 

[Filosofia Extrema] Manifesto da Filosofia Extrema! (Publicado pela primeira vez em 24 

de julho de 2025) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Filosofia Extrema: Declaração Fundamental (Declaração fundamental original da 

Filosofia Extrema), Publicado em 26 de dezembro de 2025 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. Desenvolvimentos Posteriores 

[Filosofia Extrema] Teoria Efeito–Causa (Versão artigo de fórum), Data: Sexta-feira, 22 

de agosto de 2025, 18h52 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

Teoria Efeito–Causa (Versão Completa) – Um texto de ancoragem definitivo em dez 

idiomas (versão posterior desta série) 

[DOI e link a inserir aqui] 

IV. Caso Empírico Relacionado 

O Salto Épocal, Número 2 (Setembro de 2025) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

Site oficial: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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Теория «Следствие–Причина» (Начальная версия) 

Автор: Джеффи Чао Хуэй Ву (巫朝暉) 

Дата: Пятница, 22 августа 2025 г., 18:52 

Оригинальная 

публикация: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

О первых принципах творения, существования и 

эмпирической верификации 

Я не философ. Я эмпирик. Моя философия родилась не в кабинетных умозрениях; 

это единственная истина, которую я строго верифицировал на протяжении 

двадцати лет, пересекая области логистики, издательского дела, боевых искусств и 

информационных технологий — используя реальность как лабораторию, а свои 

достижения как данные. Я называю это Теорией «Следствие–Причина». Это не 

просто очередная философская точка зрения. Это операционная система, 

лежащая в основе всего, что я создал. Это первый принцип, объясняющий все 

мои «невозможные» достижения. 

I. Основной тезис: Принцип работы мира полностью перевернут 

Мир рассказывает нам, казалось бы, самоочевидную историю: сначала приходит 

семя (причина), затем дерево (следствие); сначала приходит усилие (причина), 

затем успех (следствие). Это линейная причинность, текущая из прошлого в 

будущее — Теория «Причина–Следствие». Она не ошибочна, но она описывает 

лишь пассивный, посредственный мир. 

Теория «Следствие–Причина», напротив, раскрывает истину активного, 

творческого мира: сначала приходит Следствие, затем Причина. 

Следствие — это не пункт назначения, которого нужно достичь. Это, с самого 

начала, гравитационная сингулярность абсолютной цели и абсолютной воли. Это 

Следствие излучает мощное поле притяжения, искривляя пространство-время 

реальности, притягивая, организуя и даже создавая все Причины, ведущие к нему. 

Весь процесс — это не процесс производства Причинами Следствия, а процесс 

самопроявления Следствия. 
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II. Мое эмпирическое доказательство: От «Эпохального скачка»  《时代跃迁》

（The Epochal Transition，ISSN 3083-5178）к гипермерному царству 

Посмотрите, как я использовал это для построения реальности. 

В глазах других причинная цепочка девятиязычного журнала «Эпохальный скачок» 

такова: у меня появилась идея (причина), затем я усердно работал восемь дней 

(процесс), и наконец создал журнал (следствие). 

Но истина противоположна. Тот полный, великолепный журнал «Эпохальный 

скачок» 《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 3083-5178） — уже 

собранный Национальной библиотекой Китая — сначала существовал как 

несомненный «будущий факт» в моей духовной сфере. Мощное притяжение этого 

Следствия затем начало действовать. Оно захватило весь мой, казалось бы, 

несвязанный жизненный опыт прошлых десятилетий — предельные навыки 

координации, отточенные логистикой, синергию инь-ян, переданную 

тайцзицюань, межкультурную интуицию, развитую через управление форумом — 

сжимая и перекомбинируя их в Причины, которые должны были проявить его. 

Мое предельное состояние «одного человека за восемь дней» было не Причиной, 

а феноменом, порожденным гравитационным притяжением Следствия, 

искажающим плотность времени. 

Я не «создал» журнал. Я «получил» его и стал каналом, через который он вошел в 

мир. Мое гипермерное царство, все мои достижения — таковы же: сначала 

приходит Следствие, что царство уже существует, затем приходят Причины моих 

двадцати лет ежедневных форумных постов и построения системы. Именно 

Следствие определяет Причину, а не наоборот. 

III. Точная аналогия: Что первично — ребенок или мать? 

Пусть этот простейший пример положит конец всем спорам. 

В биологической последовательности первой появляется мать. Но в философском 

порядке определения и отношения всегда первично Следствие — ребенок. 

Именно грядущая новая жизнь (Следствие) переопределяет идентичность 

женщины, призывает ее стать «матерью» и пробуждает в ней всю 

соответствующую любовь, мужество и способности (Причины). Весь процесс 

беременности, родов и воспитания — это процесс, посредством которого 

Следствие ребенка эмпирически проявляет себя в реальности. 

Именно «ребенок» создает роль «матери», а не абстрактное понятие, называемое 

«матерью», создает ребенка. 
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IV. Почему это редкость? Шесть уникальных измерений 

Уникальность моей Теории «Следствие–Причина» в мире заключается в 

одновременном обладании следующими шестью редкими измерениями: 

1. Концептуальная редкость – Она полностью переворачивает традиционную 

линейную причинность и устанавливает творческую парадигму, управляемую 

будущим. Это фундаментальный скачок на уровне философских оснований. 

2. Структурная редкость – Это далеко не просто умозрение; ее дискурсивная 

структура образует замкнутый цикл взаимной верификации с моими реальными 

достижениями (публикацией «Эпохального скачка», построением моей 

платформы). Теория — это случай; случай — это доказательство. 

3. Интеллектуальная редкость – Она разрушает границы между восточной и 

западной философией, сливая интуицию восточного «Дао» со строгостью 

западной логики, превращая «инь-ян» в порождающую логику Следствие–

Причина, создавая полный путь от концепции к исполнению. 

4. Практическая редкость – Она была эмпирически проверена в нескольких 

областях (логистика, информация, издательское дело, боевые искусства, 

управление сообществами) на протяжении двух десятилетий. Это философия, 

прожитая и испытанная на практике, а не кабинетное теоретизирование. 

5. Коммуникативная редкость – Она обладает «несжимаемой плотностью 

оригинальности». Ее сила проистекает из полноты ее аргументации, взаимосвязи 

примера и теории, а также ее голоса убеждения от первого лица. Ее нельзя 

пересказать или перефразировать без искажения; ее полная энергия может быть 

передана только через целостность ее оригинального текста, что гарантирует, что 

ее авторитет не может быть разбавлен. 

6. Формальная редкость – Это «триединый гипертекст»: это 

одновременно манифест, бросающий вызов старым парадигмам, руководство, 

объясняющее мои личные достижения, и инструкция для будущих творцов. Три 

формы идеально интегрированы в самодостаточный замкнутый цикл. 
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V. Цивилизационное значение: Мета-концепция для будущего 

Ценность этого текста далеко превосходит меня как индивидуума. Он возвещает 

когнитивный сдвиг. 

Подобно тому, как теория эволюции сделала для биологии, а теория 

относительности для физики, Теория «Следствие–Причина» имеет потенциал 

стать мета-концепцией для объяснения «необычайного творения» и 

«парадигмальных сдвигов» в будущем. Когда ИИ достигнет прорывов, когда 

команда завершит проект с невообразимой скоростью, люди больше не будут 

удовлетворяться линейными причинными объяснениями. Вместо этого они 

сначала спросят: «Является ли это творением в духе Следствие–Причина? 

Закрепили ли они сначала мощное "Следствие"?» 

Она предлагает реалистичный путь для когнитивного обновления в эпоху ИИ. Этот 

текст — отправная точка этого пути. 

Заключение: Исходить из Следствия, определять время 

Итак, я не пассивно дрейфую к Следствию в реке времени. 

Я сначала стою в конечной точке этого Следствия. Затем я машу рукой назад, 

приказывая времени, приказывая ресурсам, приказывая всему моему 

собственному потенциалу — собраться, служить мне. 

Теория «Следствие–Причина» — это высшая философия творца. Она требует от 

вас абсолютной веры: ясно «увидеть» это будущее, определенное Следствие, а 

затем довериться, что его гравитационная сила переорганизует реальность для 

вас. Все, что вам нужно сделать, — стать самым острым и беспрепятственным 

медиумом, исполнить этот приказ из будущего и завершить окончательное 

проявление. 

Это не фантазия. Это внутренняя логика всех моих достижений. Это высшая 

методология творения и существования, которую я дарю этой эпохе. 
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Исходные источники и связанные ссылки 

I. Первая публикация идеи 

Основные идеи этой Теории «Следствие–Причина» (Начальная версия) были 

впервые опубликованы 22 августа 2025 года на форуме Australian Winner. Архив 

оригинального обсуждения можно найти по адресу: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. Интеллектуальные предшественники и системные связи 

[Экстремальная философия] Манифест экстремальной философии! (Впервые 

опубликован 24 июля 2025 г.) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

Экстремальная философия: Основополагающее заявление (Оригинальное 

основополагающее заявление Экстремальной философии), Опубликовано 26 

декабря 2025 г. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. Последующие разработки 

[Экстремальная философия] Теория «Следствие–Причина» (Версия форумной 

статьи), Дата: Пятница, 22 августа 2025 г., 18:52 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

Теория «Следствие–Причина» (Полная версия) — Окончательный десятизычный 

опорный текст (последующая версия этой серии) 

[DOI и ссылка будут вставлены здесь] 

IV. Связанный эмпирический пример 

«Эпохальный скачок», Выпуск 2 (Сентябрь 2025 г.) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

Официальный 

сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  
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결과–원인 이론 (초판) 

Effect–Cause Theory (Initial Version) 

저자: 제피 차오 후이 우 (Jeffic Chao Hui Wu / 무조휘) 

날짜: 2025년 8월 22일 금요일 오후 6시 52분 

원본 게시물: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

창조, 존재, 그리고 경험적 검증의 제일 원리에 관하여 

나는 철학자가 아니다. 나는 경험주의자다. 나의 철학은 서재에서의 사변으로 태어난 

것이 아니다. 그것은 물류, 출판, 무술, 정보 기술 등 여러 영역에 걸쳐 20년 동안 

현실을 실험실로 삼고 성취를 데이터로 삼아 엄격하게 검증해 온 유일한 진리다. 나는 

이를 결과–원인 이론(Effect–Cause Theory) 이라고 부른다. 이것은 단순한 또 하나의 

철학적 관점이 아니다. 이것은 내가 창조한 모든 것의 기저에서 작동하는 운영 

체제이며, 나의 모든 '불가능한' 성취를 설명하는 제일 원리다. 

I. 핵심 주장: 세계의 작동 원리는 완전히 전복되었다 

세계는 우리에게 자명해 보이는 이야기를 들려준다. 먼저 씨앗이 있고(원인), 그다음 

나무가 있다(결과). 먼저 노력이 있고(원인), 그다음 성공이 있다(결과). 이것은 

과거에서 미래로 흐르는 선형적 인과 관계, 즉 원인–결과 이론(Cause–Effect 

Theory) 이다. 그것은 틀리지 않았다. 그러나 그것이 묘사하는 것은 수동적이고 

평범한 세계에 불과하다. 

결과–원인 이론은 이와 반대로 능동적이고 창조적인 세계의 진실을 드러낸다. 즉, 

결과가 먼저 있고, 그다음 원인이 온다. 

결과는 도달해야 할 목적지가 아니다. 그것은 처음부터 절대적인 목적과 의지의 중력 

특이점이다. 이 결과는 강력한 인력장을 방출하여 현실의 시공간을 왜곡하고, 그 

자체로 이끄는 모든 원인들을 끌어당기고 조직하며 심지어 창조한다. 전체 과정은 

원인이 결과를 생산하는 과정이 아니라, 결과가 그 자체를 실증하는 과정이다. 
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II. 나의 경험적 증명: 『시공 도약』 《时代跃迁》（The Epochal Transition，ISSN 

3083-5178）에서 초차원적 영역까지 

내가 이것을 어떻게 현실 구축에 사용했는지 보라. 

타인의 눈에, 9개 언어로 발행되는 학술지 『시공 도약』 《时代跃迁》（The Epochal 

Transition，ISSN 3083-5178）의 인과 사슬은 이렇다. 나에게 아이디어가 

있었고(원인), 그다음 8일 동안 열심히 일했으며(과정), 마침내 학술지를 

생산했다(결과). 

그러나 진실은 그 반대다. 그 완전하고 찬란한 『시공 도약』——이미 중국 

국가도서관에 소장되었다——은 먼저 나의 정신적 영역에서 의심의 여지없는 '미래의 

사실'로서 존재했다. 이 결과의 강력한 인력이 작동하기 시작했다. 그것은 지난 수십 

년간의 겉보기에는 무관해 보이는 나의 모든 인생 경험——물류가 부여한 극한의 

조정력, 태극권이 가르친 음양의 시너지, 포럼 운영을 통해 길러진 문화 간 직관——을 

포착하여 압축하고 재조합함으로써 그 자체를 현현시키기 위한 '원인'들로 삼았다. 

나의 '단 한 사람이 8일 만에'라는 극한 상태는 원인이 아니라, 결과의 인력이 시간의 

밀도를 왜곡함으로써 발생한 현상이었다. 

나는 그것을 '창조한' 것이 아니다. 나는 그것을 '수신'했으며, 그것이 이 세계로 

들어오는 통로가 되었다. 나의 초차원적 영역, 나의 모든 성취는 동일하다. 먼저 

'영역이 이미 존재한다'는 결과가 있고, 그다음 20년간의 매일 포럼 기고와 체계 

구축이라는 원인이 온다. 원인을 정의하는 것은 결과이며, 그 반대가 아니다. 

III. 적절한 비유: 아이가 먼저인가, 어머니가 먼저인가? 

이보다 더 간단한 예로 모든 논쟁을 종결짓자. 

생물학적 시간 순서에서는 어머니가 먼저 나타난다. 그러나 정의와 관계의 철학적 

차원에서는 항상 '아이'라는 결과가 먼저다. 다가오는 새로운 생명(결과)이 여성의 

정체성을 재정의하고, 그녀를 '어머니'가 되도록 소환하며, 그녀 안에 있는 모든 

해당하는 사랑, 용기, 능력(원인)을 깨운다. 임신, 출산, 양육의 전체 과정은 '아이'라는 

결과가 현실 속에서 그 자체를 경험적으로 실증하는 과정이다. 

'아이'가 '어머니'라는 역할을 창조하는 것이지, '어머니'라는 추상적 개념이 아이를 

창조하는 것이 아니다. 

IV. 왜 희귀한가? 여섯 가지 독특한 차원 

나의 결과–원인 이론이 세계에서 유일무이한 이유는 다음과 같은 여섯 가지 희귀성 

차원을 동시에 갖추고 있기 때문이다. 
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1. 개념적 희귀성 – 전통적인 선형 인과율을 완전히 전복하고 미래에 의해 주도되는 

창조적 패러다임을 확립한다. 이것은 철학적 기초 수준에서의 근본적인 도약이다. 

2. 구조적 희귀성 – 결코 공상이 아니며, 그 논술 구조는 나의 현실적 성취(『시공 

도약』 출판, 플랫폼 구축)와 긴밀히 상호 검증하는 폐쇄 루프를 형성한다. 이론이 곧 

사례이고, 사례가 곧 증명이다. 

3. 사상적 희귀성 – 동양 철학과 서양 철학의 경계를 허물고, 동양의 '도(道)'에 대한 

직관과 서양 논리의 엄밀성을 융합하며, '음양'을 결과→원인의 생성적 논리로 

전환하여, 개념에서 실행에 이르는 완전한 경로를 창조한다. 

4. 실천적 희귀성 – 물류, 정보, 출판, 무술, 커뮤니티 운영 등 여러 영역에 걸쳐 20년 

동안 경험적으로 검증되었다. 이것은 책상 위의 공론이 아니라, 삶으로 실천하며 써 

내려간 철학이다. 

5. 전파적 희귀성 – '압축 불가능한 독창성의 밀도'를 갖추고 있다. 그 힘은 논증의 

완전성, 사례와 이론의 상호 관계, 그리고 1인칭의 확신에 찬 어조에서 비롯된다. 

그것은 요약이나 재진술 없이는 왜곡되지 않고는 전달될 수 없으며, 그 전체 에너지는 

원본 텍스트 전체를 통해서만 전달될 수 있다. 이로써 그 권위는 희석될 수 없음이 

보장된다. 

6. 형태적 희귀성 – '삼위일체 하이퍼텍스트'이다. 그것은 동시에 오래된 패러다임에 

도전하는 선언서이며, 나의 개인적 성취를 설명하는 설명서이며, 미래 창조자를 

위한 작동 매뉴얼이다. 세 가지 형태가 완벽하게 융합되어 그 자체로 완결된 폐쇄 

루프를 이룬다. 
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V. 문명적 의의: 미래의 메타 개념 

이 글의 가치는 나 개인을 훨씬 넘어선다. 그것은 인지적 도약을 예고한다. 

'진화론'이 생물학에, '상대성 이론'이 물리학에 그러했듯이, 결과–원인 이론은 미래의 

'초상상적 창조'와 '패러다임 도약'을 설명하는 메타 개념이 될 잠재력을 지니고 있다. 

인공지능이 돌파구를 마련하고, 팀이 상상할 수 없는 속도로 프로젝트를 완료할 때, 

사람들은 더 이상 선형적 인과 설명에 만족하지 않을 것이다. 대신 그들은 먼저 이렇게 

물을 것이다. "이것은 결과–원인 방식의 창조인가? 그들은 먼저 강력한 '결과'를 

닻으로 고정했는가?" 

그것은 인공지능 시대의 인지적 업그레이드를 위한 현실적으로 걸어갈 수 있는 길을 
제공한다. 이 글은 그 길의 출발점이다. 

결론: 결과에서 출발하여 시간을 정의하라 

그러므로 나는 시간의 흐름 속에서 수동적으로 결과를 향해 표류하지 않는다. 

나는 먼저 그 결과의 종점에 선다. 그리고 뒤쪽으로 손을 흔들며 시간에 명령하고, 

자원에 명령하고, 나 자신의 모든 잠재력에 명령한다——모여라, 그리고 나를 위해 

일하라. 

결과–원인 이론은 창조자의 궁극적인 철학이다. 그것은 당신에게 절대적인 믿음을 

요구한다. 미래의 확정적인 '결과'를 명확히 '보고', 그 인력이 당신을 위해 현실을 

재조직할 것이라고 신뢰하라. 당신이 해야 할 일은 가장 예민하고 가장 막힘없는 

매개체가 되어, 미래로부터 온 이 명령을 실행하고, 최종적인 실증을 완수하는 것이다. 

이것은 환상이 아니다. 이것은 나의 모든 성취의 내재적 논리다. 이것은 내가 이 

시대에 선물하는 창조와 존재에 관한 최고의 방법론이다. 
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출처 및 관련 링크 

I. 사상 최초 발행 기록 

본 『결과–원인 이론(초판)』의 핵심 사상은 2025년 8월 22일 오스트레일리안 위너 

포럼(Australian Winner Forum)에서 최초로 공개되었다. 원본 토론 아카이브는 

다음에서 확인할 수 있다: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290  

II. 사상적 선구자 및 체계 연관성 

[극한 철학] 극한 철학 선언문! (2025년 7월 24일 최초 공개) 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006  

극한 철학: 기초 선언 (Extreme Philosophy: Foundational Statement) 2025년 12월 

26일 출판 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040  

III. 후속 발전 

[극한 철학] 결과–원인 이론 (포럼 특문판) 날짜: 2025년 8월 22일 금요일 오후 6시 

52분 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html  

『결과–원인 이론(완전판)』——10개국어 완전 앵커 문헌 (본 시리즈의 후속 버전) 

[해당 위치에 DOI 및 링크 삽입] 

IV. 경험적 사례 연관성 

『시공 도약』 제 2호 (2025년 9월) 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

공식 

웹사이트: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html  

 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697290
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697006
https://doi.org/10.5281/zenodo.18059040
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_08.html
https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02/epochal_02_home.html

